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MOHATTH «EHIEP» Y CYYJACHIN HAYKOBIN ITAPAJTUTMI

Amnoramia. Y crarri POSIJISIHYTO IIUTAHHS I€H/Eepy B MOBHI ROMyHiKaL[ﬁ HOJaHO TJIyMadeHHs JIIHT'BICTIB
CTOCOBHO IIOHSATTS «I€HZEep» 1 0COOIMBOCTI (PyHKIIOHYBaHHSA CyMIMKHHX TePMIHOJIOTIYHUX OZMHHID; 3po6neH0
aHAJI3 HAYKOBHX POOIT I0/10 AaHOI IpobIeMy; BU3HAYEH] HAIIPAMKH JIOCJTIIsKEHHSA TeHePHOI JIHTBICTUKN Ta
HaUOL/IbII [IePCIEeKTUBH] HAIIPSAMKA BUBYEHH Y0JI0BI40I Ta K1HO4I0I MOBH. OG’€(Hy0UM 1Ba HAIPSIMH, JIHTBIC-
THUYHOI TeH/ePOJIOTii Ta KOTHITUBHOI JIHIBICTHKY, JOC/ILPKeHHS OPIEHTOBAHO Ha aHAJI3 polyieMu MOBHOI pea-
mi3anii 3HAHP 1 ysBJIEHb, 0 BUSHAYAITH 3arajbHy KapTUHY CBITY IIPe/JICTaBHUKIB HIMEIIPKOMOBHOI CIIJIBHOTH,
TOOTO TTepedyBae B IJIOIIMHI aHTPOIOIEHTPHUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI Cy4acHOro MOBo3HaBcTBa. [IpoBemene mocsi-
SKeHHS BKa3ye HA HeOOXIJHICTH IPOMOBMKEHHS IIOMAJBININX PO3PO00K y BH3HAUEHOMY HAIIPSAMI Ha MaTepiasi
HIMEIbKUX IIPUCJIIB’IB Ta IPUKA30K.

Kirouosi cinoBa: rempepHa JIIHIBICTHKA, MOBHA KOMYHIKAIlS, IeHIEpHl CTEPEOTHIIM, MOBHA IIOBEIIHKA,
KOMYHIKATHBHA aCHMeTpis.
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THE CONCEPT OF «GENDER» IN THE MODERN SCIENTIFIC PARADIGM

Summary. The paper deals with the study of the concept of gender in modern linguistics. Gender issues in
language communication are considered, linguists are interpreted in relation to the concept of gender and
the peculiarities of the functioning of related terminological units; the analysis of scientific works on this
problem is made; areas of study for gender linguistics and the most promising areas for learning male and
female are identified. The article describes the current state of the theory of linguo-genderology; clarified the
essence, basic principles and concepts of gender studies; analyzed the concept of «gender». It is substantiated
why the concept of «gender» is interpreted as a sociocultural category that reflects the totality of social and
cultural norms, expectations and ideas, which are associated with males or females in a particular society.
Gender studies have focused on the differences, similarities and peculiarities of the representation of males
and females in language. Simultaneously with the increase in the number of works on the causes of gender
differences in language, studies have begun to appear, the purpose of which is to analyze the multiple lin-
guistic means of identifying gender in different cultures. The essence of the socio-cultural nature of gender as
a social sex is that it is an ideological construct that accumulates the idea of what it means to be a man or a
woman in a culture. Linguistic gender studies correlates language with personality on the basis of social sex.
According to L. Stavytska, modern linguistics is experiencing a kind of «gender boom», and therefore we can
and should talk about the accumulated ideas, directions of research and experiments, bearing in mind the
formation of Ukrainian linguistic genderology, because gender is like no other sociolinguistic concept, life,
realities, norms and traditions of the certain culture. In different communicative situations, the same person
may behave differently and, as a result, show different speech behavior. When studying gender language
features, special attention should also be paid to the ethnicity, social affiliation of the speaker, the level of
intellectual development, education, etc.

Keywords: gender linguistics, language communication, gender stereotypes, language behavior, communicative
asymmetry.

Hoc'ranomca npobsiemu. [lorarrsa «remmgep»
3’SIBUJIOCH Y JIIHTBICTHUII HEIOZAaBHO, BCE K
Hapasl Tak 1 He BCTAHOBJIEHWI HAYKOBUI CTATyC
mamoro tepmiHy. Ha cyuacHomy erami po3BHUTKY
HAYKU 3rajJlaHe MOHSTTA SBJISAE COD0I0 MIMKIHCITH-
ILUTIHAPHUN TEPMIH, IIPOTE IIePIIOYEeProBO BUKOPUC-
TOBYBAJIOCS JIWIIIE Y MOBO3HABCTBI CTOCOBHO Irpama-
THYHOI KATeropii pomy.

,Z[OCJII,Z[HI/IL[H A.B. Kupumniua [6, c. 54] 3a3Ha-
vae, IO JaHUH TePMiH MOTPANUB 0 JIHIBICTUKH
JTOBOJII CBOEPITHUM ILJIAXOM: aHTJIIACHKUN TEePMIH
«gender», 1110 03HAYaE IPpaMaTHYHY KaTeropiio pomy,
OyB BHJIyYEHHH 13 IpaMaTUIHOTO KOHTEKCTY Ta IIe-
peHeceHUH 110 chepH TOCTIIKEHHS 1HIMNX HAYK —
comiaJibHOol goirocodii, corriosorii, icTopli, a TAKOMXK
MOBO3HABCTBA.

Cam 3amo3mueHHi TepMiH «reHmep» («gender»)
Oepe CBiM IMOYATOK 3 aHIJIOMOBHOI (plocodii Ta co-

miostorivHol Jritepatypu KiHig 60-x pokiB XX cro-
mirra. CeHc #oro 3amo3WyeHHS COITIOJIOTaMHU
Ta (binocod)aMH TOJISITAB B aKHeHTyBaHHi TOTO, 0
PISHHULT MIK POJAMH CTOCOBHO posnomny cdpep
TPYZJ0BOI AISJIBHOCTI, POJIER y POJMHI, cerperaiis
COILTIAJILHOI0 IPOCTOPY 34 03HAKAME POIY, KYJIbTYP-
HI TeHAePH] po301KHOCT] YMOBHI, HACKIJIBKHU YMOB-
HUM € pig iMeHHHUEKIB [1, ¢. 180].

AnaJtia ocraHHiX mocirigsKeHs 1 myOJrikaIi.
3HauyHuMi [OPOOOK Y MATAHHS JOCIIIKEeHHI ITeHAepY
amiticamn yueni: I1. Exepr, I:x. Kopberr, B. Mos-
nopd, JI. Cuenmep, O.1. I'opomiko, O.A. N'opuenxo,
T.O. Hertsapoosa, 10.I1. Macaosa, H.O. Mumuenko,
A.B. Kupuniua, 1.B. Kysuemnosa, A.B. Ckpunuuxk,
JI.O. CraBuupka, O.0. Tapanenko Ta iHII.

AKTyanbHICTD JOCIIIKEHHS IIOHATTS «I€HIep»
3 TOYKHW 30py PI3HHX IMIXO0JIB II0JIATAEe B 1HTErpo-
BAHOMY IIIXOl 0 BHUBYEHHS JIIHIBICTHYHOI €KC-
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KAl TeHIepHUX CTEePEeOTHUIIB, BIIOOpaKeHUX
y PISHHX HIMEIbKHUX HpncniB’ﬂx Ta TPUKA3KAX.
O6enHyloun nBa HAIPSAMU, JIHTBICTHYHOL reH[e-
poJIoTii T2 KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, JOCIIL/KEHHS
IPUCBAIY€ETCS AHAIII30B1 npo6neM1/1 MOBHOI peaJri-
3ariil 3HaHb 1 YABJIEHbD, 110 BU3HAYAKTH 3aTaJIbHY
KapTUHY CBITY TIPeJCTABHUKIB HIMEIbKOMOBHOI
JIIHTBOKYJIETYPH.

MeToro maHoOi crarTi € CXapaKTepPU3yBATH CY-
9acHHUH CTaH Teopil JIHTBOIEHEPOJIOTii; 3'acyBaTu
CYyTh TEHJEepHUX [OCTIIKeHb; IpoaHasi3yBaTh
HOHATTS «TeH[ep»; OOIPYHTYBATH, YOMY HNOHATTS
«IeHfIep» IOTPAKTOBYIOTH K COLIOKYJBTYPHY Ka-
Teropio, IO Bifo0pakae CYKYIHICTb COLaJIbHAX
1 KyJbTYPHUX HOpM, OYIKYyBaHb Ta ysBJEHb, SKi
ACOIIOITBCA 3 0cO0AMU Y0JI0BI0i 260 sKIHOYOI cTa-
Tl B HIMEITbKOMY CYCI1JIbCTEI.

Burknan ocmoBHOro marepiasy ¥ oOrpyu-
TYBaHHS OTPHMAaHHUX pPe3yJbTaTiB HgOCTid-
skeHHsa. OTHUMA 3 OCHOBHUX COI[IOJIIHIBICTAYHUX
3MIHHUX TPUHHSITO BBAKATH IeHIEePH] BIIMIHHOCTI
y MoBIL. 30kpema, 3 80-X POKIB MHHYJIOTO CTOJIITTS
CIIOCTEPIraeThCsl 3POCTAHHS 1HTEpecy M0 IOHATTS
«renziepy» y Jyinrsicruii. Crifiknit iHTepec 1o JIiHr-
BICTHYHO 30P1€HTOBAHOI I€HIEPHOI IpobIeMaTHKH
CIIOCTEpIraeThes B YKpaiHi, MAlOThCs Ha yBasl Ipa-
m D.C. BaueBI/ma M.B. Xomoga, O.I. T'opomrko,
aBTOpa IICUXOJIIHIBICTHYHUX IIPAllh 3 IPO0JIeM IeH-
JIepHO MAapKOBAHOI MOBHOI CBiJJOMOCTI POCIMCBHKO-
MOBHOTI'O HaceJIeHHs Y Kpaiuu [2].

3 yacie {d. ['pimma, B. I'ymGospara resmepHi 1o0-
CIiJsKeHHs oTpuMasn 1Hmy dopmy. Ha mouarky
XX cTomiTTs TeMa Bl;:[06pa>ReHHﬂ cTaTi B MOBl opu-
BepHyJIa yBary JiHrBicTiB 31 cBiToBuM iM'sm O. Ec-
nepcena, E. Cemipa, ®. MayTtHepa, skl cdopmyBa-
JIV HU3KY HATIPSIMKIB ¥ MOBO3HABCTB1 B XX CTOJIITTI.
JlocmimHUKY ToYaau po3ryiagaTH MOBY B KOHTEKCT1
il B3a€MO3B’A3Ky 13 CyCIIIJILCTBOM, CTaJIM PO3BUBA-
THCS HOB1 raJIy3i B JIIHIBICTHIII: COI[IOJIIHTBICTH-
Ka, [ICUXOJIHTBICTHKA, HeHposlHrBicTHKa. Takoxk
HeO6X1,Z[HO 3ayBasKWUTH, IO B Lled Iepiofl cTasIn BHU-
BYATHUCS BIIMIHHOCTI MIK YOJIOBIYMMU 1 JKIHOYNMU
BaplaHTaM¥ €BPOMEHCHKUX MOB: HIMEITbKOl, aH-
rIichKol, ppaniryssroi [10, c. 122].

Erany BuBYeHHS B3aeMO3B’sS3Ky MOBH 1 CTaTI
HMOro HOCIIB, AK IIPABUJIO, IOMISITE HA ABA IIEpio-
ou, pybesxeMm axux € 60-1 poku XX cTosiTTs: 610J10-
TYHUHA JeTEePMIHI3M 1 BJIAaCHE IeHAePHl JOCIIIKeH-
Hsa. Bilomoriunmii geTepMiHI3M € HeperyJIsapHUMU
pO3pisHeHMMH, SIK1 TIOB’SI3aHl 13 CYMIKHUMHU HAa-
yEaMU, TOCIIIkeHHIMU. BiiacHe reHaepHl JOCITiI-
SKEeHHSI MOYKHA OXapaKTepU3yBaTH SAK MacIITa0HI
JIOCJTIIPKeHH, BUKJIUKAH] 3POCTAHHSIM 1HTEpecy 110
MParMaTUYHOTO ACIEKTY MOBO3HABCTBA, a TAKOMK
IIOB’SI3aHI1 3 PO3BUTKOM COITIOJIIHI'BICTUKH 1 3MIHOIO
B PO3IOILIl TPATUIIIAHUX YOJIOBIUMX 1 HKIHOUUX PO-
Je# y cycmuibeTBi [7, c. 138].

Mososuasuiig A. B. Kupniina Bumisisie Takosk
1 TpeTi¥ IepexiTHUN eTall MIMK HepIIuM 1 IPyTuM,
SAKUM TPUBAB 3 MTOYATKY J0 CEPEIUHU XX CTOJITTS
1 CJIyryBaB IIATrOTOBYOI 043010 IJIsI CyYacHHX I'eH-
IepHUX TOCILIKeHb [6, ¢. 336].

Ax sBaskae 1.B. Ilosesa, curyaliiss ycKJamgHIO-
€ThCSA TUM, IO JOCTIIKEHHS He IPOBOIATHCA HAa
MaTepiajl OmHIEl MOBM: HAIIMCAHI HAYKOBl IIpairl
IIepeHoCATHCA HA 1HII MOBM. BHacIimok Toro, Imo
TOHATTS B PI3HUX MOBaX 4acTo He 30iramThCs, Bij-
OyBaeThCcsA ILIyTAHWHA B TepmiHax. Hampuwiian,
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B paMKax POCIMCBKOI MOBH HEMOKJIUBO aJlIeKBaT-
HO IIepeBeCTH BIIMIHHICTh AHIVIMCHKHX IIOHATDH
«sex» — «gender» IApoO0 «CTATBH» — «IEHIEP», OCKLIb-
KM B aHIJIIACHKOMY CIIOBO «Sex» Mae TAKOXK 3HAUCH-
HS «CEKC», 1 pOCIMChKE CJI0BO «CTATELY € MEHIII CeMaH-
TUYHO HaBaHTaxkeHuM [9, c. 16-17].

Ha crorommimmHiit JeHb B HAYIN He ICHYE €IUHO-
T0 HOTJISAAY Ha IPUPOAY IeHaepy.

Anamayodn MeTOIOJIOr0 JOCTIIKeHHA ITeHIepy
B MoBO3HaBCTBI, A.B. Kupuitina sigsocuTs 0o 3arasis-
HOHAYKOBUX IIPHUHIIUIIB HUSKY TAKUX IIOJIOKEHD:

Ilo-mepire, rensiep € 3araJbHOHAYKOBOI KaTe-
ropiero 1 IPUHIAIHA TeHEPHOT0 HiAXOMy 3aCTOCOBY-
IOTHCS 0 OyIb-AKHI HAYK, IIPOTe BOHM IIOBHHHI pe-
aJi30BYBATHUCH 3 ypaxyBaHHIM ocobJIrBOCTEH 1 IIpHU
TOCEePETHUIITBI METOAIB HAYKOBOTO HAIIPSIMY.

Ilo-npyre, renep € MPOSYKTOM PO3BUTKY KyJIb-
Typu 1 comiymy. Bium lHCTI/ITyulaJIl3OBaHI/II/I Ta pu-
TyaJIl30BaHUM, a TOMY, SK HACIIIOK, PEJIATHBHUNA
Ta KOHBEHITIOHAJIBLHHAN.

Ilo-Tpere, Oyny4m KOHCTPYKILi€lo, TeHep MiH-
JIMBUH 1 JUHAMIYHAN y Jaci (1 B MOBHOMY IIPOCTO-
pi). JOHrBiCTUYHI K IPUHIIMIIA AHAJII3Y TeHIepY
A.B. Kupuiizna 3BOOUTE 10 HACTYIIHUX IIOJIOMKEHB!
TeHZep MaHidecTyeTbess B MOBI 1 € IapaMerpoM
3MIHHOI IHT€HCHUBHOCTI, TOOTO «...ILJIABAIOYNM IIapa-
MeTpoM, TOOTO CbaKTOPOM, 110 BUSBJISIECTLCA 3 OFHA-
KOBOIO 1HTEHCHBHICTIO aX J0 IOBHOIO 3HUKHEHHS
B Pl KOMYHIKATUBHUX CI/ITyamI/I» [4, c. 117]

IIpoBomsauu cucTeMHMM aHAJII3 IPOOJIEM JIIHTBIC-
truHOl remmepoJiorii, A.B. Kupumina sBuokpemtioe
6 OCHOBHUX HAIPSMKIB, AKI MOKYTb OyTH /Ti¢hepeH-
LifoBaHl K KOHIENITYQJIBHO, TAK 1 3 TOYKH 30py Me-
TOHOJIOTII Ta XapaKkTepy MaTepially, 1[0 BUBYAEThCS:

1. CorioiHrBICTHYHI TeHIePH] JTOCTLIKEeHHS.

2. @eMiHICTUYHA JIHTBICTAKA.

3. Brache remmepHl DOCTIIMKEHHS, SIKI BHBYA-
I0Th MOBHY IIOBEJIHKY 000X CTaTe.

4. JTocmimsxeHHS MACKYJIIHHOCTI (HAXMOJIOIIIIHA
HANPSAMOK, IKMHA BUHHUK B KIHI XX CT.).

5. IlcuXOMIHIBICTHYHI JOCIIIIKEeHH.

6. KpockynpTypHi, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHL I0-
CIIIPKeHHS, AKl BKJIIOYAIOTH TIIIOTE3y IeHIepPHUX
cyOryJIBTYD [5].

Bapro, 6e3cymuisnro, moroguruca 3 O.1. I'opor-
KO, II[0 BBAXKAE, «y CBOIX 1HTEPIPETAIlAX MU YaCTO
Kepy€eMOCsI CBOIMU yIepPesKeHHIMU. VY reunmepHUX
JIOCIII/IKeHHAX Bm6yBaeTLCﬂ HOCTIAHO HapamoK-
caJbHA pid, a caMme: IOCTIMHe HAKJIAOAHHA BJIacHe
IeHIepHUX CTEPEOTHUIIIB 31 CTEPEOTUIIaMU HAYKOBH-
MU, IO SBHO YTPYJHIOE BeCh PO3BUTOK IIHOr'0 HAa-
OpAMKY...» [3, ¢. 6-8].

3a BusmauenusMm A.B. Kwupuminoi, «remmepsi
CTOCYHKHN (PIKCYIOTBCSI B MOB1 Y BUIVISIl KyJIbTyp-
HO 3YMOBJIEHHX CTEPEOTHINB, BIIOMBANYNCH HA
HOBez[iHui 30KpeMa 1 Ha MOBHIHM, 0cOOMCTOCTI 1 Ha
nporec i MOBHOI coriasisanii. AKTyaJIBHICTB Io-
C.HI,HHCGHHH TpaHC(bopmauu CTepeOTI/IH1B «40JI10-
BIK» — «KIHKa» B MOBl1 3yMOBJIEHA IIiIBHINEHOIO
YBATro0I0 Cy4acHOI JIIHTBICTHUKHY JI0 TeHIePHUX CKIIA]-
HHKIB MOBHOI KapTHHH CBITY [5, c. 33].

VYV miMenpKi# MOBi1 36eperyincs COTHI 00pasHUxX
BHCJIOBIB, B SIKHX B1JoOpa’keHO 0araToOBIKOBI HaJ-
0aHHS Ta KOJOPUT Hapody, Moro mocsifd, disocod-
CHbKl mOrJIsau Ha KUTTs. [Ipuciais’s Ta mpukasku
epefarnTh CBITOIVISAI TA MIPKYBAHHS JIIOLEH IIEB-
HOI KOMYHIKATHUBHOI CITLJIBHOTH, KPUTUYHE MUCJICH-
Hs, JYMKH TOIIIQ.
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Ha ocroB1 aHami3y o0paHOro OJIs JOCIIIIMKEHHS
Iexepedia [8] 0yJI0 BUSBJIIEHO, 1[0 CTEPEOTHUIIHE CTAB-
JIEHHS 10 IIPeJACTABHHUKIB p13HOI cTaTl, Bigobpake-
He y HIMEIbKUX IIPHUCJIIB’IX Ta IIPUKa3Kax, QPopMmye
00pas THUIIOBOIO YOJIOBIKA (CHJIBHOIO, CTPHMAHOTIO,
Xa3THHOBUTOTO, PIIIYYOro, eMOIIHOI0 CTPUMAHO-
r0) Ta THIIOBOI KIHKK (TypOOT/IMBOI MaTepi Ta Apy-
SKMHU, XOPOIIIOl TOCIIONMHI, OeperuHl Pojy).

Amnamia HIMEIBKOro POJIbKJIOPY 3aCBIAUMB, IO
icHye 6araTo IMO3UTHBHUX XAPAKTEPUCTUK KIHKU
SIK JIIOOJISTY01, IUpoi, KPacuBol, HIKHOI, TypOoTIH-
BOI JPY*KHHHU JJIs cBOro 4uosoBika. Heommopasoro
BU3HAYEHO T'OJIOBHY POJIBb JKIHKU B POJIHHI.

Byru rocmomapkomo, OPY:KHMHOI 1 MATIPO —
MPUPOJHE MPU3HAYEHHS IKIHKH, TOMY IIPHCII-
B’S Ta IPUKA3KHM YaCTO BUPAMKAITL ab0 mepeaaTh
HelTpaabHy OmiHKY. {13 yooBiKa 3% OyTH TapHUM
CIM’IHMHOM — OKpeMa YeCHOTA:

Der Mann taub, die Frau stumm geben die
besten Ehen (I'nyxuil won08iK i HIMQ HCIHKA — HAT-
Kpauie nodpycocsa) [8, c. 59].

Die Frau tut es dem Manne gleich (Kyou eos-
Ka — myou i HUMKQ, Kyou 401081k — myou U H#CIHKQ)
[8, c. 69].

Kputnini mgrararoTs Takli CTEPEOTHUIIHO KIHOU1
SKOCTI, K 3BUYKA IUIITKAPCTBA, HEPAI[lOHAJIbHITE,
BHUCOKUI pIiBEHBb €MOIIINHOCTI, 3/1a BAadYa. Boma —
OpexIMBa, XUTPA Ta BEPTKA:

Die Frau hdlt Ausverkauf (Poanpodasc mpuma-
embvca Ha sHcinkax) [8, c. 69].

VYV HIMeIBKIH 1ioMaTHIll 3adiKCcoOBaHO 1 JOBOJIL
3HEeBAMKJIMBE TPAKTYBAHHS CTOCOBHO 1HTEIEKTYAJIb-
HHUX 3010HOCTEN KIHOK:

Es flog ein Gdnschen iibern Rein, und kam als
Gickgack wieder heim (Bopona 3a mope niimana,
ma po3ymy He dicmana) [8, c. 29].

Bumesragane mpuciis’a e 1mceBmoodpasoM He-
paHiOHaJIbHOI‘O MuciaeHHd xinku. Kpim Toro, Ha-
POJHA TBOPUICTE 3aCBIAUye Ha3BUYAliHe GamamHs
JiBUAT BUMTH 3aMijK:

Sprode Magd macht kithne Freier (Manipra
oisuuHa pobump srcernuxie CMINUBUMU) [8 c. 178].

Benuka KIIBKICTD HIMEIIBKUX IPUCIIIB 1B Ta IIPHU-
Ka30K BL100pakaioTh 1 1epapx1qH1CTL CTOCYHKIB 0ci0.
Yos10BIK y HIMEIBKMX MOPUCIIB’AX Ta MPUKA3KAX
IIPeICTABIEHUN SK BUKOHABEIb MACKYJIIHHOI POJIl
royBaJbHUKA, a JKIHKA — SAK IIPeJCTaBHUIA (e-
MIHHOI poJii OeperwHl AOMAaIlHLOIO BOTHMINA, IO
CcTae MPUYMHOKN OOPAHHS HMMHK MOJEJIeH II0BeIiH-
KM, III0 BiAIIOBITAIOTH I[UM COL[IAJIBHUM POJISM:

Ein Mann, ein Wort (Crazarno—3pobrniero) [8, c. 90].

HeratueHoi xapaxTepucTUkH HAOyBae TiAJIb-
HICTB JKIHKH 32 MeKaMH JIOMAITHBOTO Cepe/JOBHINa,
0co0uM Y0JIOBIUOI CTATI IMIAJIATAIOThH KPUTHUIT 34 He-
OaskamHs mpaIrioBaT ab0 BTPATy MPAIle3IaTHOCTI:

Not am Mann, Mann voran ([oxu epim He
epuMmHe, Y0NI081K He nepexpecmumbca) [8, c. 53].

Hanssuuaiino Besimka KIUJIBKICTH TIPUCIIIB’IB
Ta MPUKA30K HAJEKHUTH IO TEMATAYHOI TPYITH «30-
BHINTHIN BUTJIAI», MAlOTh XapaKTepHl 03HAKH OITH-
Cy SKIHKHU, OITIHHO MAapKOBAaHI CTEPEOTHIIH, ITOPIB-
HIOIOTH SKIHKY 13 TBAPWUHOI UM 3 ITPAIIKOI, YaCTO
SKIHKA BUCTYIIAE B POJII CEKCYAJBHOI0 00 €KTy:

Dem einen gefdllt die Mutter, dem anderem
die Tochter und manchen alle beide (Komy mamu,
KOMY OOHBbKQ, & KoMy 06uosi) [8, c. 45].

Eine schéone Frau will jeder kiissen (Bpooausy
JHCIHKY KodceH xoue yinysamu) [8, c. 95].
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Flzl;HI/IM yBaru € BUBYEHHsS TOrO, IO SK1H-
KM IMILTIIIATHO a00 eKCILIIIIATHO ITOPIBHIOITH-
cd 3 HEKWBUMH [IpeaMeraMu abo TBapWHAMHU.
IIpucaiB’s Ta TpUKA3KH TAKHUX TEMATUYHUX TPYIT
K «XapakTep» Ta «IHTeJeKTyaJbH1 3M10H0CT» pe-
IPe3eHTYITh TUIOBY B Ho,uaHHi HIMEIIbKOI'0 MOB-
HOTO TOBAPHCTBA KIHOUY HOBeMIHKY. TyT sickpaBo
BHPAKAIOTHCS TAKl HETATUBHI SKOCTL: 3/[aTHICTD /10
CBapOK, KOHQUIIKTIB, OaakyqicTs, HpI/IMXJII/IBICTL
METYILJINBICTE. Y BeJIMKIN KIJIBKOCTI ITPHCIIB’IB
Ta TPUKA30K SKIHKA — BJIACHICTD, IO HTPUHOCHUTH
CBOEMY Xa3sIHOBI JIMIE HEmpUeMHOCT1. 31e01Jb-
IIOT0 CTEPEOTUIH, IIM0 JAUCKPUMIHYIOTH KIHKY
Ta SIBHO BHUPAMKAIOTH Ii HEABTOHOMHICTb, CBIIYATH
PO YMCJIEHHI IIOPOKM 0Ci0 sKIHOYOI cTaTl: MapHO-
TPaTCTBO, HMiACTYIIHUAIITBO, ITITKAPCTBO. HaBememo
IPUKJIATN:

Zehn alte Weiber, elf Krankheiten (/lecams cma-
pux 6a6 — oounadusmov 6ona4ok) [8, c. 252].

Lange Haare, kurzer Verstand (Xou Ha 201081
2ycmo, ma 8 2021081 nycmo) [8, c. 6].

Zu grofie Neugier treibt den Vogel in die Schlinge
(Honumausiit Bapsapi wic sidipsasiu) [8, c. 20].

IlepeBaxatoTh B KIJIBbKICHOMY BiTHOIIIEHHI IIO-
3UTHBHO MAapKOBaHl 1T10MH, III0 AKIEHTYIOTH Ha-
caMIrepel Takl SKOCTI YOJIOBIUOrO XapakKTepy, SK:
CMIJIMBICTE, CHJIA BOJIl, Ha IMHICTD, yecHIcTh. Jlo yo-
JIOBiKA HAPOIHA IYMKAa 3BepHEHA SK J0 IIpeIcTaB-
HUKa POy JIIIChKOro. bararo mpuciis’iB Ta mpu-
Ka30K HABITh 3aCTePITaloTh YOJOBIKIB Bl YCIIAKMAX
SKUTTEBUX HErapaamis, IO OB sI3aHI 3 KIHKOIO:

Der junger Frau und altem Wein ist gut fréhlich
sein (Becenio momy, xmo Mmos00y HCIHKY 1 cmape
euHo mae) [8, c. 26].

Junge Frau und alter Mann sind ein Trauriges
Gespann (Mosio0da scinka i cmapuil 401081K — CyM-
na ynpaxcka) [8, c. 137].

Wenn ein Alter ein junges Weib nimmt, so lacht
der Tod (Henadoszo cmapuu HCEHUMDBCA) [8 c. 210].

Hapeneni mpuciiie’s Ta IPUKA3KU IPHHUKYIOTh
1 00paskaroTh KIHKY sSK ocobmcricTb. JlocuTh Bij-
KPHUTH CJIOBHHEK IIPUCIIB’IB Ta IPHUKA30K, 1 crame
oueBUAHUM (PaKT, IIT0 MaiKe BCl MIPUCITIB’'S Ta TIPH-
Ka3KH, W0 CTOCYIOTHC *KIHKH, TIOJIeKY/Id MICTATH
3ariepedyeHHs 11 PoJIl B CYCIIIJIBCTEI.

Bucnosku. Otrixe, IOCTIOKeHHS MOBHU y I'€H-
JIEePHOMY ACIIEeKTI MOJKe 3TIMCHIOBATHUCSA 3 IIO3UINIHA
pisumx maxomis. Ilpore Haitgacrimre Juime iX 1H-
Terpaiis 3abe3nedye Ta YMOKJIUBIIIOE IPYHTOBHUM
aHaJIi3 MOBHHX SBUII. Y PI3HUX KOMYHIKATHBHUX
CUTyalIllgx OJHA ¥ Ta cama JJWHA MOKe II0BO-
OUTHUCH TO-PI3HOMY 1, fAK HaCJIi,[[OR BHUKa3yBaTH
HeOJHAKOBY MOBJIEHHEBY MOBeIIHKy. Bimmimmocri
ICHYIOTb 1 B MOBJICHHI JIOfiell OfHiel cTaTi, mpoTe
Ppi3HUX coIiabHUX cTaTyciB. CTHIBOBI 0cobmBOCT
MOBJICHHS YOJIOBIKIB 1 KIHOK HANOLIbIIEe IIPOSIBJISI-
I0TBCS y HEBHUX CHTYAIlAX MOBJIEHHEBOTO CILJIKY-
BaHHS, KOJM YOJIOBIK UM KIHKA BUKOPUCTOBYIOTH
MeBHI TPUHAOMH MOBJIEHHEBOI MHOBeTIHKHU. Bubip
TAKMX IIPUHAOMIB Ta IX 3aCTOCYBAHHS 3YMOBJICHHUM
HEe TUIBKM CTATTIO, 4 ¥ ICHUXIYHHM CKJIAIOM, IIPO-
d)emefo BHJIOM IIAJIBHOCTI, couiaanom POJLITIO
B CYCITUJIBCTBI, KUTTEBOIO ITO3UITIEI0 TOTO YU 1HIIIO-
ro MOBIIA ToIo. To I Yac BUBYEHHS TeHIePHUX
MOBHHUX OCOOJIMBOCTEHM BApTO 0CODJIMBY yBary 3Bep-
TATH TAKOMK HA ETHIYHY, COIAJbHY IIPHHAJIEK-
HICTh MOBIIS, PiBE€HDb 1HTEJIEKTYaJIbHOI'0 PO3BUTKY,
OCBITY TOIIIQ.

PIAOAOTI'THHI HAYKHU
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